TRADIX neT

TRANSLATIONS

What is a good translation? And whyhasto havea fair price-tag?

Well, let's takeit like it is: where a human being is at wotke chances of something going wrong at
some point are never remote.

This is particularly true for translatisnwe are no machines, and nobody's perfect! But machines are
often none the wiser in that particular cadie youwill see below.

Thereforehigh-quality translations are particularly hard to achieve since a translator has to have a
perfect command of at least two languages, be meticulous and conscientionsnast importantof

all, one hasto have a perfect understanding of the culturend needs of both customers(i.e. of the
provider of the sourcedocumentand of the recipient of the translationecause a wordo-word
translation is never good enough.

In many cases one has alsafiwderstandtechnicalmattersor other particular arcanesf you can repair
the motor of your cawith your own hand®r custombuild your own computer, you will most probably
be more at easavhile translatingtexts respectivelyrelated to motors or computehardware thanif
you have no idea at all Giow this paricular stuffworks

As a matter of fact a good translator is never a wtrdvord translator buta knowledgemediator.
. @ (KS glex R2y Qi 0S8 sFfairplicdgand afairteadliRe G NI yat F GA2y |

Otherwise the quality will not matckiour expectations and at the end of the day you might discover,
that you have to shredder thousands of already printed brochures or user manuals for having saved a
couple of Eura®ollarsbuying the "cheapestranslatiod’ money can buyDon't forget that the pice-

tag is madeut of the experience on the job anthe time spent researching and checkifipe "cheapest
money can buyis also bound to be thécheapestguality you will get.

During the first years of my activity | wadkquite a lot for the Danish company LanguageWire a/s. On
the next page you wilfind the third-party customer feed back given to LanguageVdineny work

In order to illustrate somehow what makes a good translation, you will finthé following pages
exanples of some of the worst or mogtilarous mistranslation lame across.

At the end of this brochure, you will also find a list of so called "Dengishis with translatiors
proposalin proper German."Denglish" refers to the increasing use of EnglishpseudeEnglish
vocabulary in GermanWhile the use of English terminology might be from time to time a natural and
meaningfull banword from the English language, during the first decade of thila Zientury this influx
into German has been so importarand oftentotally pointless To add insult to injuryyrém time to
time Englisksounding words like ‘handy’, "laptop’ or "public viewing are "Made in Germany"
Missunderstandings areow socommon that the Deutsche Bahn, Germanyiational rail operator,
decides in 2013 to review tlirepolicy and issued a "German booKletith 2200 entriesto be used
instead of the corresponding "Denglicisms", in ord&r their spokesmarnp make sure the customsr
understand clearly what they get.

TRADIX.NET i awww.laurentjoachim.comcompany
Berlin, Germany Snce 2002


http://www.laurentjoachim.com/

TRADIX neT

TRANSLATIONS

Job doné ¢ My LanguageWire account.

languagewire

guag AGITO E] c II .::'. B Q
0 myJob 0 myJobs 0 My Jobs 702 anmy 0 unread
Invitations with Quote in Progress Jobs Dialogues

MY JOB
MY VOUCHERS MY COMPANIES
CONFIRMATIONS
LANGUAGEWIRE QUALITY GOALS JOB OVERVIEW
« post@tradix.net
Log out 98%
- Jobs In Progress Finished
Finished on
Time

In the words of Project Manager Kaisa: == Vi ar valdigt néjda med det du har gjort till oss sa har langt!

EIE We are extrenly happy with the jobs done for uns until now!

In the words of customer REC: I I Premieretraduction que je recois qui soit si bonne.

EIE First translation evergot in such agoodquality.

In the words of customer MINI: TRADIDCNET is our clear favourite. Translations are quite cool!
(German to French translations)

Quality-Checkby Endusers ol oz (4.5 of 53ars out of11 Tests &Reviews)
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The Body Bag Dead (in the US)r Alive and kicking(in Germany)

In the US a Human Remains Pouch (HRP), more commonly a "Bodig Bagirposenade bag used
for the temporarly storage o& dead body, for exemple in the battlefield or on a crime sc&weit
means "a bag in which a corpse is stordt'eichensack"” in German)h Germany however, a
"Bodybag" or "Body Bag" refers tihe UK/US'SIling bag".

A Body Bag itsermany:

oTro

20 Jahre otto.de . Damen . Herren . Kinder . Wasche/Bademode . Sport . Schuhe . GroBe GroBen
Multimedia . Haushalt . Kiche . Mobel . Heimtextilien . Baumarkt . Spielzeug . Marken . %Sale%

Shopping

0] o) V) ]

Service Mein Konto  Merkzettel  Warenkorb

Startseite | Damenmode | Taschen | Umhangetaschen | Victorinox Atmont 3.0 Body Bag 41 cm

Victorinox Altmont 3.0 £ 55,00
Body Bag 41 cm
inkl. gesetzl. Mwst, zzgl.
mehr Details ... Service- & Versandkosten
Anzahl 1
Farbe: grey

Nur noch wenige Artikel auf Lager In den Warenkorb
vorritig - in 2-4 Werktagen bei lhnen

D Artikel merken

Mit Freunden teilen:

000

A Body Bag ifenglishspeaking countries:
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You get what yowet!

"Language localization the process of translating a product into different languages or adapting a
product for a specific country or regivsays Wikipedia. That's indé¢he job of the translator to take
care of the specifities of the market in which the enduser will use ttianslation and/or sell the
product Otherwise it mighturn funny, like in case of the Italiaoffee brand "Paska" sold in Finland.

Italian coffee brand "Paska" In Finland the offer makes it in the news of tiletro
(© manufacturer's press picture) Daily Newspaper(2007) because "Paska" is in
CAYYAAK GKS 02YY2y 62NR T2NX

Mobiilikuva Juhlamokan kilpailija
= : ..):.\_," % . R

Paska

—

Sita saa mita tilaa! Millaisethan tuoksut

italialaisesta kahvista tulee?
MISCELA X  NX
NAPOLETANA =
LINEZ EXPORT
-

X 8, $efk for poa

And this one is really funnigecause the first tag

"Paska tarjous" means literraly a "Shibffer" (in

the serse of a very bad offer) and the second tag
meansthatyougettm{ 3 2 F O Nlalthbugh2 NJ H 1 €
the coffeetastesreally good, believe it or not
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Productpackaging

The packaging of a product estremly important because it is the first contact with the potential
customer.Theefore it has to be well designedasy to understandndgetright to the point. However,
very often thecompanies sendb freelance translatos only a short list of wordsr sentences to be
translated in a ruslith no information at all about the produdtecause someone is waiting down the
line. The result of such a job can be seen H&eilipsCBReWriter ED52CDRW, sold 2005 in France)

PHILIPS 57 x24:528

r- ﬁgnable
CD-R/ RW

Créeéz, Participez et Jouissez de

vus CD'% yuelyue part !
*  Connexion fucile sur PC ou PC purlalde par USB1.0
* Engraveur do €D wlera vite 3 grand vitesse

* Restcriture s0r et faible avec Seamless Link

(1 ®e 6 O (5]

- Philips says"Portable CER / RW". Sounds French enougit that's the English way, in French
it has to be: "CEHR / RW Portablet, same wordsdifferent language, and therefore differesyntax.

- Philips wants to say"Create, share and enjoy yoGDseverywhere Instead of that Philip says:
"Create participate and(sexually) enjoyour CDsomewehre" ("Créer Participer etbouissez de vos
CDs quelque part").A correcttranslation would be for exame: "Créez partagezet profitez de vos
CDpartout ou vous allez".

- Philips wants to say "HighSpeed CEReWriter" and Philips says"Ergraveur de CD a grande
vitesse". That would mean "Engraver of HigppeedCDs". So the CBurner becomes #Human
Jengraverof CDs. Furthermore therong syntax implies that the CDs themselves are "Higiheed"
but in that case that's the burning procesghich isrunning athigh-speed, not the CD3 heunique
selling propositiomf this particular item, which is to beReWriter (i.e. not a ongime-only writer)
alsofully disappearedn the translation A correct translation would be for example: "Graveur haute
vitesse de CDémscriptibles.

- Philips says"Réécriture sir efaible avec Seamless Linkt'beginns withan annoyingspelling
mistake ("sOr"should be written "sée" in that contextbecausehe word b related to "Réécriture”
which is feminineThen the sentencedoesn't make any sense: translated into English it would mean:
"Safe andveakre-writing with Seamles Link". This is due to the second spelling mistake: instead of
"faible” ("weak") you should understandidble” ("reliable"). A correct translation would be for
example:"Réécriture sie et fiable grace a la technologi®eamless Link".

- Philips says'Connexion facile sur PC ou PC portable avec USBRa3y(connection to desktop
PC ou portable P@ith USB 2.0")You might not believe it but thisne sentence is fully correct.
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The GreatHolein the GreatWar Museum

Basically, it's easy to translate a single world: you open a lexikgpouayoogle your word and it does

the trick, isn't it. Well, most of the timé& doesbut some other times, it's a bit trickier. Like in the
example of thiofficialposter made for thepening of the new FrendBreatWar Museum usée de

la Grande Guer)e2011. The By OK ¢ 2 NR b h dzg § daii beNdnlated i IG&nyian yha X
slightly different ways. So if you google the word "Ouvertusedu getthe translations "Eroffnung”,
"Offnung" I Y R & Rren2wprd almost the sameust that slightly different is not exactly the same.

In that case while "Er6ffnung” means openin@ffnung" means gaphole" (well, this kind of
"openingd'). So in Berlin thenuseum was marketing itgap/hole" instead of it®pening (Bottom left

on the pictures).

Opening Nov. 1% 2011 "Gap in the Museurfion Nov. 11" 2011
(French original) (Poster in the Subway of Berl)n

ANKREICH

OUVERTURE 11 NOVEMBRE 2011 MEAUX : an

ROUTE DE VARREDDES, MEAUX. 01 60 32 14 18. WWW.MUSEEDELAGRANDEGUERRE.EU =

Fair to saythat on the other side, th&undestag, th&serman Parliamentan't write properly Palais
de IBysée, the official residence of the President of the French RepuBlicthiswebpage, it became
Palais de Byste, a mistake nmative-speaker would ever make because it sounds totally diffeasilt
awkward.(Bottom, center)

[ Diesen Artikel kiinnen Sie hier direkt herunterladen. (FDF | 1.4 MB)

| |I| Stiick (max. 1)

» 50. Jahrestag des Elysée - Vertrages

Deutsch/Franzdsisch mit DVD (208 Min.)
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Logooops!

A company logo is one of the most important and valuable marketing item because if the customer
remembers something, it will be the logpand hopefully the serviceHowever insome instences
YAIKGEG y20 6S GKS o0Said GKAy3d AT GKS Odzadi2YSNI NBI f 1

"Denglish at its Best!

In 2011 the Germandrugstore Schlecker tried taelaunchits business with a new logand a real
surprisingmix of English and Germattor you, vor Ort" ("For you, on the spptpronounce For you,

for Ort'. Everybody laughe@nd t was demedby the press to be one of therost silly logo of all ages

(Spie@! Online, 201). The company filed bankrupt®y S & SI NJ £ G SNX odzi AG 41 &
logo.

2 e
>4 <

FOR YOU. VOR ORT.

Irregular "knife making".

The great thing about the English language is that the grammar is fairhpeasy, well except in some
exceptions. Sucan exception would be the word "knif@lural "knives"). For the following logo nobody
took the time to check the grammarand once agairoops! (Found in theHelikonTexCatalog 2010).

KNIFES

| MADE IN SWEDEN
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The bcalizing and the mising

Thelocalization of aoftware is an important process enabling to bring a product to a worldwide audience
in translaingfrom the source language (i.e. English) to the langsafia variety of customerst's a tricky
process because if you forget a single line or even desimgrd somebody will see it at a certain point,
maybeeverysingleday ¢ and some guy will hate you for thatlereare two examples from the software

of very well known compaes

Nero AG: Nero Burning ROM 6.8omestringswere simply forgotten (bottom, left)

{# Nero Burning ROM Installations-Assisstent

Der Assistent hat die Installation
erfolgreich beendet.

Bitte klicken Sie auf 'Beenden', um den
Installations-Assistenten zu verlassen.

[V Add a shortcut to Nero StartSmart to
the desktop

[V Add a shortcut to Nero StatSmart to
the Quick Launch bar

[V Automatically launch Nero
StartSmart when a disc is inserted

Hewlett-Packard: HP Scansoftware 13.0he software is in German buat word was left in Danish
(bottom, right) It means Abort" and it's not even the
correct translation because the caonand enablsto "Save".

Auzgabetyp: Bildinformationen
Farbe | 20,99 % 29,51 cm
200 ppi

11,0 MB {unkomprimierty
Endgiiltige Bilder (LI | P M

Hilfe Beenden Adfslut
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Imperial Trick 254

Extensive general knowledgge willingness téearn, toresearch new topicand technical understanding
are imperative for a translator. Eveometimesf the translation is noprimarily of technical natureThe
common mistakebelow can be found in a lot of books and novels, like this one by Andy McNab. In the
book "Immediate Action" the autooffers a biographical account of h&smy life packed with technical
details. For example he explains hdavieelsto mana heavy machine gun in "Caliber .%050 calledor
short "Cal. 50". The calibef a gunrefers to thediameter of the projectile it fires, usually giveim
millimeters, or in hundredthsnd thousandths of an incln the USAThe unit is based on the Bsh
Imperial System rather than the Metric Systé@aliber 50" is alsa fraction of an inci{(1 inch = 28mm

¢ Y2 inch = 12,7mmHowever n the French translation'Caliber .50is transcribed as being alellwith
50mm calibet (or 1,96in).This involontary mistake in the translation made out a machinelgicalya
cannon!lt might be funny in a boolike thisbut if a technicianfor exampldn the aviation oroil-industry,
whereUS Customary Unitare commonneeds for example &zin(or .50in) wrenchandsomehandbook
states wronglyhe shouldget a 50mm Metric wrerch, he would not be able to perform th&ask this
generatingextradelays andextracosts.(© Graphicof the 50BMGround by Hornaby).

THE CONTROVERSIAL BOOK THE
BRITISH GOVERNMENT TRIED TO SUPPRESS!

|
: -
‘
:

THEEXPLOSIVE

TRUE STORY OF THE

TOUGHEST-AND MOST HIGHLY criisocs
SEGRETIVE- STRIKE FORGE IN THE WORLD

O m = > -~ 0 2 > = -
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Translated by the machine

Take iteasy.Around 2005 the German Language and Dictionnary specialist Langenscheidt launched the
wannabe "Professionnal" Translation Software "T1 6.0", which was a big disappointment to
many customers according tbeir Amazonreviwes No wonder this translain (Screenshot
by Chip.de) shows the truljJhprofessionarl result:

. Langenscheidt T1 Version 6.0 [3

) o => Enqllsch___l L Lg E] ;

1.Quelltext | 2Ziettext 3Quelle + Ziel |

Ig_]uu1-|'2-|-3.1-4-|-5-|‘5-|-7. E_]|-1-|.2-|-3-|-4.|-5-|.5-|.7.|.
Mit Langenscheidt T1 Office Englisch %! | To let Office to English with 2
lassen sich Volltexte, ausgesuchte Langenscheidt T1 to translate full texts,
Satzteile und einzelne Wérter vom selected parts of speech and single words
Englischen ins Deutsche und umgekehrt of the English into the German and vice
iibersetzen. Die Benutzerfithrung ist versa. The user prompting is arranged
intuitiv und iibersichtlich gestaltet. Um | | intuitive and clear. In order to carty out for
beispielsweise eine Volltextiibersetzung =~ || example afull text tlanslatlon the =
durchzufiihren, muss der Anwender customer must insert only the wanted text
lediglich den gewiinschten Text in das in the field described with ,,Quelltext and
mit ,,Quelltext* bezeichnete Feld the menu item ,,T1, to choose document
einfiigen und danach den Meniipunkt uebersetzen. The loading process
,,T1, Dokument iibersetzen“ wihlen. Der | occurring in this case long lasts, however,
dabei stattfindende Ladevorgang dauert a lot too. While the software-control is =
jedoch viel zu lange. Wihrend die going easily from the hand, the program
Software-Steuerung leicht von der Hand shows bad difficulties during the

Politically correct. As ofOctober2015 if you ask Google Translate to translate the German sentécite
habezwei autos geklaut™(nickedtwo cars) into Polishgoogle returrsthe sentence
"2 8 3 NI OS samohéady, which means according to speakenf the Polish
language "von two cars'c fair one if you are on the Polish side of the border

Google = 0

Hilf uns. Google Ubersetzer fir Fiiichtinge & Helfer zu verbessern
Ubersetzer G+
Englisch Deutsch Polnisch Sprache erkennen - ".; Deutsch Japanisch Polnisch -

x

ich habe zwei autos geklaut Wygratem dwa samochody

O B

o < # Falsch?
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Google Translats Hall of Fame

Google Translate is a grgaiece ofsoftwareso we all use jtbut it hadg and still hasg; some really
funny flaws. Herare some of the funniestailsreported by people on the Internet.

"I love Swedeh becomes'l love Canada Pair: fromSwedisto English Year2009, SourcePresurfer.

GO()SIC tranS|ate Home I Text and Web | Translated Search Tools

Translate text, webpage, or document

Enter text or a webpage URL, or upload a document. Translation: Swedish » English

i love sweden

>

i love canada

Swedish '| S IEninsh v| swap | Translate |

Lady Gagdis" Britney SpearsPair: from Malay to other languages. Year: 2010, Source: Gawker, Reddit.

Google translate

From: Malay ¥ To: |[French v | | Transiate

lady gaga

Malay to French iranslation

Britney Spears
EH Listen

We really hate(this) Facebook ¢ompany): Pair: from English to Japsm Year: 201, SourceYouTube

Google translate T 2L <85 iamal ane
From English - detected v EJ To Translate English to Japanese translation

WE REALLY HATE THIS COMPANY Fa-BIEERHIZZDEttFacebook%
FALTWEYT

EQ Listen [ Read phonetically
Listen Watashi-tachi wa hontdni kor

masu

0 kaisha Facebook o riyd shite
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Stop Denglish!

"Angela Merkel is just one of many Germans who don't realise that you can't just casually uses the word
Shitstormin a press conference wrote The Economist in 2018fering to Mrs Merkelthen Chancellor

of Germanyusing the GermabhAnglicism of theyear2011' in a public meetinggomedaysearlier. Indeed
"Shitstorni is usedin Germanyvery much likehe much more civilize@xpressionsinternet uproar"/
"Internet outcry"areused in the UK or in the USA

Here is a liste of common English &ienglish words common in Germamwvith proposals foilGerman
equivalents

(Stay tuned This liste wi be updated from time to timel.ast update 8 Oct. 2015)

Abgefuckt In einem miserablem Zustarfdein)
Account Konto

Airline Fluggesellschaft

Airport Flughafen

Background Hintergrund

Bad Bank Abwicklungsbank
Balance Gleichgewicht

Basecap Baseballmitze

Beamer Bildwerfer / Projektor
Blackbox Flugschreiber

Box Schachtel / Kiste

Boxen Lautsprecher

Browsen Im Internet navigieren
Browser Internet(-navigator)
Burnout Ausbrenner

Burnout Erschopfungssyndrom
Button Knopf Taste

Button Ansteckplakette

Cancet Absagen

Canceh Annullieren

Canceh Streichen

Circeln Zu Google+ hinzufiigen
Claims Rechte

Clean Sauber

Cloud Daten(Wolke)
Community Netzgemeinde
Compliance Integritatsregeln
Compliance Regelkonforme Unternehmensfihrung
ComplianceAbteilung Integritatsgebosabteilung
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Computer
Countdown
Cover
Cranberries
Crashen
Crowd
Crowdfunding
Cue

Cutter

Cutter

Disc Jockey (DJ)
Disclaimer
Display
Display
Display
Downloaden
EMail
Embedded
Empowern
Fake

Fake

Faken
Feature (Radio / TV)
Feature
Featuren
Fight

Fighten
Flashen

Flyer
Follower
Ghostwriter
GPS (Englische Aussprache)
Grapefruit
Hardware
Headset
Image
Improvised Explosive Devid&D
Insider
Interview
Interviewen
Leak

Leaken
Leaken
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Rechner
Ruckwartszahlung
Deckblatt

Preiselbeere

Absturzen

Schwarm
Gemeinschaftsgestitzt€apitalbeschaffung
Startpunkt

Teppichmesser
Schnittmeister
Plattenaufleger
Haftungsausschluss
Kleinbildschirm
Sichtanzeige
Sichtbildgerat
Herunterladen
Elektronische Post
Eingebettet

Befahigen

Unecht

Gefalscht

Falschen
Dokumentarbericht
Funktion

Beinhalten

Kampf

Kampfen

(Hin-)Blitzen

Handreichung

Anhanger

Geistschreiber
GP3Deutsche Aussprache)
Paradiesapfel
(Technische) Apparatur
Sprechgarnitur
Personlichkeitsbild
Unkonventionelle Sprengvorrichtung
Kenner (des Geschaftes)
Befragung

Befragen

Gezielte Indiskretion
Informationen weitergeben
Informationenanonymveroffentlichen
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Liken
Listener
Mainstream
Mainstream
Manager
Message
Message
Outfit
Performance
Pitch
Player
Player
Player

Pool
Provider

Public Viewing

Radiofeature
Reader
Reader

Rear Proppeld Grenade (RPG)
Rear Proppeld Grenade (RPG)

Receiver
Refurbished
Release
Release
Selfie
Samplerrate
Screen
Shampoo
Shitstorm
Shitstorm
Snoozen
Snoozen
Software
Songwriter
Sound
Stalker
Statement
Streetworker
Teaser

Tile

Tool

Trigger

Mobgen

Horer

Die herrschende Meinung
Die herrschende Weltanschauung
Verwalter

Nachricht

Botschaft

Kleidung

Leistung
Angebotsvorstellung
Akteur

Abspieler

Abspielgerat
Schwimmbad
Dienst(Anbieter)
Offentliche Fernsehtibertragung
Radioreportage
Lesegerat
Leseprogramm
Panzerschreck
Raketenwerfer
Empféanger
Rundumerneuert
Erscheinung
Veroffentlichung
(Digitales) Selbstportrat
Abtastrate

Bildschirm
Haarwaschmittel
Digitaler Aufruhr
Digitale Empdrungswelle
Ddsen

Schlummern
(Dienst)Programm
Liedemacher

Klang

Nachsteller

Aussage

Sozialarbeiter
Ausreil3er

Kachel

Werkzeug

Ausléser
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